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264 Une Bouche Ensansée – Jeudi

Translate here:  Pwoveb chapit 18 vèsè 6 rive 7 nan Nouvo Labib Estanda Ameriken an:

Proverbs chapter 18 verses 6 through 7 from the New American Standard Bible: 

Translate here:  “Lèv yon ensanse pote kerèl e bouch li pwovoke kou.

“A fool’s lips brings strife, and his mouth calls for blows.  

Translate here:  Bouch yon ensanse se kondanasyon l e lèv li se mete nanm li nan pyèj”.

A fool’s mouth is his ruin, and his lips are the snare of his soul.”  

Translate here:  Vèsyon King James lan di, bouch yon ensanse rantre nan diskisyon;

The King James Version says a fool’s lips enter into contention;

Translate here:  e bouch li mande kou.

and his mouth calleth for strokes.  

Translate here:  Bouch yon ensanse se lanmòl e lèv li se pyèj pou nanm li”.

A fool’s mouth is his destruction, and his lips are the snare of his soul.”  

Translate here:  Bib Pawol Vivan an di: “Yon ensanse rantre nan batay toutan.  Bouch li se win li.

The Living Bible says, “A fool gets into constant fights.  His mouth is his undoing.  

Translate here:  Pawol li mete l an danje”.

His words endanger him.”  

Translate here:  A, bouch yon ensanse mennen batay.

Ah, a fool’s lips bring fighting.  

Translate here:  Lèv ensanse a mennen diskisyon.

 fool’s lips bring contention. 

Translate here:  Yo pote kerèl.

They bring strife. 

Translate here:  Bouch li se win li.

His mouth is his undoing. 

Translate here:  Bouch li mande kou.

His mouth calls for strokes.  

Translate here:  Frap oswa kou lap pale la a se an reyalite baton sou do li.

The stripes or strokes that are referred to here are literally lashes on the back.  

Translate here:  Yon ensanse, lè li kite bouch li pèdi kontwòl, mete tel li an danje.

A fool when he lets his mouth run wild is endangering himself.  

Translate here:  Li rantre nan batay epi li mete tet li nan sitiyasyon kote li merite baton.

He is getting into fights and he is setting himself up that he is deserving to have a beating. 

Translate here:  Se sa li di nan Nouvo Vèsyon Entènasyonal la.

That’s what it says in the New International Version. 

Translate here:  “Lèv yon ensanse pote kerèl ba li e bouch li envite baton”.

“A fool’s lips bring him strife, and his mouth invites a beating.”  

Translate here:  An reyalite mwen te wè sa a.

Actually I have seen this.  

Translate here:  Mwen te wè moun invite baton nan lavi yo.

I have seen men invite a beating into their lives.  

Translate here:  Jan m te di sa, te gen yon epok nan lavi m

As I mentioned, there has been a season in my life, 

Translate here:  kote mwen te yon omonye volontè nan yon prizon ak gwo sekirite.

when I was a volunteer chaplain in a maximum custody prison, 

Translate here:  e te konn gade e koute pandan mesye yo ke konn mete tet yo nan pyèj ak bouch yo,

and I watched and listened as men (en)snared themselves with their lips, 

Translate here:  pandan yo rap rele epi di bagay ak bouch yo

as they cried out and said things with their mouth 

Translate here:  ki te sètènman ap fè yo rantre nan batay, 

that were bound to only get them into fights, 

Translate here:  e anplis de lage yo nan batay, li fè yo pran baton tou.

and in addition to getting them into fights, causing them to be beat(en).  

Translate here:  Yo ka an reyalite envite yon moun pou bat yo.

They would actually invite someone to beat them. 

Translate here:  Bouch yo te yon win pou yo.

Their mouths were their undoing. 

Translate here:  Pawol yo te mete yo nan danje.

Their words endangered them.  

Translate here:  Kounye a nou pral wè nan yo moman kouman sa danjere.

Now we are going to, in a moment, see just how dangerous danger is.  

Translate here:  Men kounye a, m ta renmen di li trè klè pou mwen nan moman

But right now I’d like to say that it is pretty clear to me at the time, 

Translate here:  mwen te wè moun ap envite baton sou do yo a,

that I saw men inviting a beating upon themselves, 

Translate here: epi ap envite epi a eksite batay yo, ke an reyalite nan chak ka

and inviting and stirring up fights that in virtually every case 

Translate here:  te gen oubyen laperez nan lavi yo oswa te gen gwo lapenn nan lavi yo.

there was either fear in their lives or there was incredible pain in their lives.  

Translate here:  Te gen bagay ki tap mennen yo nan kalite konpotman foli sa a

There were things driving them to such foolish behavior, 

Translate here:  ki te difisil anpil pou dekri; bagay enteresan, bagay difisil, men an menm tan bagay foli.

that was very hard to describe, passionate things, difficult things, but nonetheless, foolish things.  

Translate here:  Yon ensanse rantre nan batay toutan, pawol Senyè a di nou,

A fool gets into constant fights, the word of the Lord tells us, 

Translate here:  e li di pawol ki mete l an danje.

and it says that his words endanger him.  

Translate here:  Kounye a, ou pa bezwen ale nan yon prizon a gwo sekirite pou jwenn moun kap fè remak foli, kap envite batay nan lavi yo.

Now you don’t have to go to a maximum custody prison to find people making foolish remarks that are inviting fights into their lives. 

Translate here:  Gen kek moun ki kareman gen yon atitid.

There are some people that just have an attitude.  

Translate here:  Sa souvan rele yon “

It is often called a “chip on their shoulders.”  

Translate here:  Li sanble kòmsi lè yo rantre nan yon sal, yo kòmanse pale;

It seems like when they walk into the room, they start talking, 

Translate here:  sa selman pran yon moman anvan yo pral rantre ak yon diskisyon.

that it is only a matter of moments before there is going to be an argument breaking forth.  

Translate here:  Vèsè sa yo nan Pwoveb la di nou konsa, lèv sa yo se yon pyèj pou nanm li; pawol yo pral mete yo an danje.

These verses from Proverbs tell us that these lips are a snare to his soul, that their words endanger them.  

Translate here:  Ann wè aklè kouman li mete l an danje pandan nap li nan Matye chpait 12.

Let’s see how clearly they endangered, as we read again from Matthew chapter 12. 

Translate here:  Jezu di, se swa pyebwa bon epi li bay bon fwi,

Jesus says, either make the tree good and its fruit good, 

Translate here:  oswa li pa bon epi li bay fwi ki koronpi, paske se fwi ki fè konnen sa pyebwa a ye.

or else make the tree corrupt and its fruit corrupt, for the tree is known by its fruit.  

Translate here:  O, jenerasyon vèminn, kouman mechan kou nou ka pale sa ki bon.

Oh, generation of vipers, how can ye being evil speak good things.  

Translate here:  Paske se sa ki plen nan kè a bouch la pale.

For out of the abundance of the heart, the mouth speaketh.  

Translate here:  Yon bon moun rale bon bagay soti nan bon trezò nan kè li a;

A good man out of a good treasure of the heart bringeth forth good things, 

Translate here:  men yon move moun rale move bagay nan move trezò li a;

and an evil man out of the evil treasure bringeth forth evil things, 

Translate here:  Men map di nou, chak move pawol lèzom pale,

but I say unto you that every idle word that men speak, 

Translate here:  yo pral rann kont pou li nan jou jijman an;

they shall give account thereof in the day of judgment, 

Translate here:  paske se ak pawol nou nou pral jistifye;

for by thy words thou shalt be justified, 

Translate here:  e ak pawol nou nou pral kondane.

and by thy words thou shalt be condemned.”  

Translate here:  Eske w deja tade pawol sa a?

Have you heard this word?  

Translate here:  Eske w deja tande pawol sa nan Bib la, nan liv laverite a?

Have you heard this word from the Bible, from the book of truth?  

Translate here:  Jezu ap pale.

Jesus is speaking.  

Translate here:  Lap di, move pawol moun pale

He is saying every idle word that men speak, 

Translate here:  yo pral mande yo pou yo rann kont de yo nan jou jujman an;

they will be asked to give an account of that in the day of judgment, 

Translate here:  e li di konsa ak pawol nou nou pral swa jistifye oswa kondane;

and it says that by your words you will either be justified or condemned, 

Translate here:  e otè liv Pwovèb la di konsa, bouch yon ensanse se pwop destriksyon l;

and the writer of Proverbs says that a fool’s mouth is his destruction, 

Translate here:  e lèv li se yon pyèj pou nenm li.

and his lips are a snare for his soul.  

Translate here:  Yap revele panse Bondye.

They were speaking the mind of God.  

Translate here:  Yap pale verite sou sa ki konsène fwi lèv nou.

They were speaking the truth regarding the fruit of our lips.  

Translate here:  Ann eseye sezi anseyman sa Senyè Jezu bay la.

Let’s try to grasp this teaching from the Lord Jesus.  

Translate here:  Ann eseye sezi sa kap pale la a.

Let’s try to get a hold of what’s being said here, 

Translate here:  Paske chak nan nou chak jou gen posiblite pou vyole pasaj sa yo

because each of us every day is in danger of violating these scriptures, 

Translate here:  sou soti epi chache yon batay nan replike vit, nan prese reponn,

of going out and seeking a fight by being quick to retort, quick to answer, 

Translate here:  prese kritike, prese jije, menm si Jak di aklè konsa,

quick to criticize, quick to judge, even though James says clearly 

Translate here:  sèvitè Bondye a pral prese pou koute e pa prese pou pale.

that the man of God will be quick to listen an slow to speak.  

Translate here:  Lè nou li menm vèsè a ankò nan Matye chapit 12 vèsè 33 rive 37,

Reading again the same verses from Matthew chapter 12 verses 33 through 37.  

Translate here:  “Se swa pyebwa a bon e pote bon fwi,

“Either make the tree good and its fruit good 

Translate here:  oswa pyebwa pabon e pote move fwi; paske fwi fè rekonet pyebwa a.

or make the tree bad and its fruit bad, for the tree is known by its fruit.   

Translate here:  Kouman yo rekonet ou? Pa mwayen fwi a.

How are you known? By the fruit!  

Translate here:  Pa mwayen ki fwi? Pa mwayen fwi bouch ou.

By the fruit of what?  By the fruit of your lips.  

Translate here:  Nan fason w pale a se nan fason sa a yo rekonet ou, jodi a.

The manner in which you speak is the manner in which you are known today.   

Translate here:  Lè Jezu di, bann ras vèminn lan, se yon koulèv.

When Jesus says you brood of vipers, that’s a snake.  

Translate here:  Yon koulèv se yon vipè. Kouman nou mechan ka fè pale sa ki bon;

A snake is a viper.   How can you being evil, speak what is good, 

Translate here:  paske bouch la pale sa ki plen andedan kè”.

for the mouth speaks out of that which fills the heart.”  

Translate here:  Mwen panse sa a esplike poukisa pandan m te nan prizon nan gwo sekirite a,

I guess that explains why as I was at that maximum custody prison, 

Translate here:  mechan sa yo kè yo pa rejenere a, yo tap lage move pawol pou fè diskisyon.

these wicked men who have unredeemed hearts, were spewing forth contentious words, 

Translate here:  chache batay, e an reyalite envite baton nan lavi yo.

seeking fights, and actually inviting beatings into their lives.  

Translate here:  Men li di nou tou, bon moun lan rale nan trezò li a sa ki bon.

But it also tells us, the good man brings out of his good treasure, what is good.  

Translate here:  Mechan an, nan move trezò li a sa ki pabon; e map di nou

The evil man, out of his evil treasure, what is evil, and I tell you….

Translate here:  se sa m priye pou w tande jodi a.

this is what I pray that you will hear today…..

Translate here:  Map di nou sa, chak pawol enpridan moun pale,

I tell you that every careless word that people speak, 

Translate here:  yo pral rann kont pou li nan jou jijmna an.

they shall give an accounting for in the day of judgment.  

Translate here:  Sa a pa di “kek pawol enpridan ou pale”.

That doesn’t say “SOME careless words that you speak.”  

Translate here:  Li di TOUT pawol enpridan.

It says EVERY careless word.  

Translate here:  Yon pawol enpridan se youn ou pap menm panse de konsekans li yo.

A careless word is one that you don’t really care about the consequences of it. 

Translate here:  Ou di li paske ou vle blese moun.

You say it because you are willing to hurt.  

Translate here:  Ou deside pwovoke, e ou pa panse de konsekans li yo.

You are willing to provoke, and you don’t care about the consequences.  

Translate here:  Pawol la di, chak pawol enpridan ou pale,

The word says that every careless word that you speak, 

Translate here:  ou pral gen pou w rann kont pou li nan jou jijman an;

you will have to give an account for it in the day of judgment, 

Translate here:  paske se pawol ou yo ki pral jistifye w;

for by your words you will be justified, 

Translate here:  e se pawol ou yo ki pral kondane w.

and by your words you will be condemned.  

Translate here:  Sa a sanble anpil ak Pwoveb chapit 18 vèsè 6 rive 7.

 (It) sounds a lot like Proverbs chapter 18 verses 6 through 7. 

Translate here:  Bouch yon ensanse se pwop destriksyon l, e lèv li se pyej pou nanm li.

A fool’s mouth is his destruction, and his lips are the snare of his soul.  

Translate here:  Anpil fwa nan etid nou an nan liv Pwoveb la,

Many times in our study on the book of Proverbs, 

Translate here:  nou te konsidere fwi lèv nou yo;

we have looked at the fruit of the lips, 

Translate here:  e nou te pale de bouch ensanse a.

and talked about the mouth of the fool.  

Translate here:  Nou te men pale de bouch moun ki jis la ki se yon fontèn lavi.

We even talked about the mouth of the righteous being a fountain of life.  

Translate here:  Bouch la pi enpòtan pase jan nou panse l enpòtan an.

The mouth is more important than we can possible understand.

Translate here:  Ann gade menm gwoup vèsè a nan Matye chapit 2 vèsè 33 rive 37 la.

Let’s look at the same set of scriptures from Matthew chapter 12 verses 33 through 37.  

Translate here:  Map li nan Bib Pawol Vivan an.

I am reading from the Living Bible.  

Translate here:  “Se fwi a ki fè rekonèt yon pyebwa.

“A tree is identified by its fruit.  

Translate here:  Yon pyebwa bon kalite bay bon fwi.  Move kalete pa fè sa.

A tree from a select variety produces good fruit.  Poor varieties don’t.  

Translate here:  Bann ras vèminn!  Kouman mechan kou nou ka fè pale sa ki bon e dwat;

You brood of snakes!  How could evil men like you speak what is good and right,

Translate here:  paske kè yon moun detèmine pawol li.

for a man’s heart determines his speech.  

Translate here:  Pawol yon bon moun revele richès trezò ki nan li yo.

A good man’s speech reveals the rich treasures within him.  

Translate here:  Yon mechan gen kè li plen ak pwazon, e kè li revele sa.

An evil hearted man is filled with venom, and his speech reveals it.  

Translate here:  Map di nou sa, nou dwe rann kon nan jou jijman an pou chak pawol enpridan nou pale.

I tell you this, that you must give account on judgment day for every idle word you speak.  

Translate here:  Pawol ou yo montre sa w kwè;

Your words now reflect your faith;

Translate here:  epi, swa yo pral jistifye w osinon yo pral kondane w”.

then either you will be justified by them or you will be condemned.”  

Translate here:  Konbyen fwa nou te di konsa, pawol ou ye se yon tèmomèt ki montre tanperati espirityel andedan kè w.

How many times have we said, that your words are a thermometer revealing the spiritual temperature of your heart.  

Translate here:  Koute lè wap pale.

Listen to yourself talk.  

Translate here:  Eske w pawol ou konstwi oswa pawol ou detwi?

Are you a constructive talker or a destructive talker?  

Translate here:  Eske wap fè lapè oswa detwi lapè.

Are you a peace maker or a peace breaker.  

Translate here:  Repons keksyon sa a pral soti; e depandaman de repons a keksyon sa a,

The answer to that question is going to occur, and based on the answer to that question, 

Translate here:  ou pral swa jistifye swa kondane.

you will either be justified or condemned.  

Translate here:  Pwoveb 19:29 di nou konsa pinisyon prepare pou mokè yo,

Proverbs 19:29 tells us that penalties are prepared for mockers, 

Translate here:  e baton pou do ensanse yo.

and beatings for the backs of fools.  

Translate here:  Sa a sanble anpil ak sa nap pale nan Pwoveb chapit 18 la.

It sounds like a lot about what’s being talked about in Proverbs chapter 18.  

Translate here:  Nan dezyèm pati vèsè 6 la li di konsa, bouch yon ensanse mande baton oswa envite baton.

In the second half of verse 6, it says that the fool’s mouth calleth for stokes, or invites a beating.  

Translate here:  Pinisyon prepare pou mokè yo, e baton pou do ensanse yo.

Penalties are prepared for mockers, and beatings for the back of fools.  

Translate here:  Detewonòn chapit 25 vèsè 1 di konsa, si yon moun koupab de yon krim e pinisyon a se baton,

Deuteronomy chapter 25 verse 1 says that if a man is guilty of a crime and the penalty is a beating, 

Translate here:  jij la pral mande l pou l kouche,

the judge shall command him to lie down 

Translate here:  e pou yo bat li an prezans li jiska 40 kout baton,

and be beaten in his presence up to 40 strips, 

Translate here:  parapòta gravite krim li te fè a;

in proportion to the seriousness of the crime, 

Translate here:  Men yo pat dwe ba l plis pase 40 kout baton poutet pou pinisyon an pa twò di;

but no more than 40 strips may be given lest the punishment seem too severe, 

Translate here:  e pou frè w la pa degrade nan je w.

and your brother be degraded in your eyes.  

Translate here:  Lè nou pale, nou envite baton.  Men gen yon bòn nouvèl:

When we talk, we invite beatings, but here is good news.  

Translate here:  Jezu te blese pou peche nou yo.

Jesus was wounded for our transgressions.  

Translate here:     Yo te bat li pou fot nou yo.

He was bruised for our iniquities.  

Translate here:  Chatiman ki lapè pou nou an te sou do l;

The chastisement of our peace was upon him, 

Translate here:  e se blesi li yo ki te geri nou.

and with his strips we were healed.  

Translate here:  Si ou gen kè mechan sa a ki envite diskisyon an e ki mande baton an, 

If you have that evil heart inviting contention, and asking for a beating, 

Translate here:  Jezu gen yon repons pou sa.  Li te pran baton an pou ou.

Jesus has an answer for it. He has taken the beating for you.  

Translate here:  Blesi l yo te geri w.

By his stripes we are healed.  

Translate here:  Li te blese pou peche nou yo.

He has been wounded for our transgressions.  

Translate here:  Li te mouri pou padone peche nou yo.

He’s died for the forgiveness of our sins.  

Translate here:  Nou ka rantre nan yon nouvo lavi, lè nou pa pale pawol foli ankò.

You can enter into a new life, when we no longer speak foolish things.

